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V. BizomocTi npo gucepraniio
MoBga guceprariii:
Koau TeMaTHYHHUX PYyOPHK: 16.31.41

Tema gucepranii:
1. TIparmaTuyHi Ta JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTiYHi aCIIEKTH NIEPEKJIaly iHTEPB'IO SIK TUILY TEKCTY (Ha MaTepiany nepexkiamis

AHTJIOMOBHUX iHTEPB'I0 POCIACHKOIO0 MOBOIO)

2. Pragmatic and Linguocultural Aspects in Translation of Interview as a Text Type (Case Study of Translation of
the English Language Interviews into Russian)

Pedepar:

1. lucepraiiis npucBga4YeHa SOCHIIKEHHIO IHTEPB'IO K TUITY TEKCTY, 1[0 aKTyasli3yeThCs y AUCKYyPCi MacoBOi
KyJIbTYPU, Ta BUSIBJIEHHIO 6a30BUX TAaKTHK Ta CTPATETiil 1Oro nepeksasy pociiicbKo MOBOI0. OCOOIMBY yBary
IIpUZiJIeHO BUBYEHHIO [TParMaTUYHOI Ta JIIHI'BOKYJIbTYPHOI crieindiky TEKCTiB iHTEPB'10, @ TaKOK NPUHIMIIB ii
BiITBOPEHHS Yy NIepeKiazi. I[HTerpatuBHM MifgXil Ta KOMIIJIEKCHA METOAMKA JOCIIIPKEHHS NO3BOJISIOTh BUBYATU
iHTEpB'I0 IK MOBHY peasli3alilo KOMYHIKalil MiK iHTEPB'IOEPOM Ta PECIIOHIEHTOM. YCTaHOBJIEHO TEKCT-TUIIOJIOTYHI
O3HaKU iHTEPB'I0 SIK 3 OIJIAAY MOTO TPAAMLIHOTO MOTPAKTyBaHHS, TaK i TaKi, 10 HE € KAHOHIYHUMU 15 1IbOTO TUITY
TEKCTY, ajle BUSBJISAIOTbCS XapaKTEPHVMMHU Y PaMKax MOro MOSIBY Y IUCKYPCi MacoBOi KyJIbTYpH. Y IIPOLEC]
[epeKIafly ClloCTepiraloThbCsl TaKi MariCTpasibHi TEHAEHL, SIK HOBHUH (isI0I0riYHMUI NTepeKIaz, a TAKOXK YaCTKOBA
abo TOTaJIbHA Q[aMTallisl HA Pi3HUX PiBHIX TEKCTy. PO3KPUTO MPUYMHU 3aTy4€HHSI TaKMX NePeKIaallbKUX CTPATerii

- BiJl IparMaTyKu NepPeKIany A0 HELOCTATHLOI JIIHTBOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIIiI Nepekiagada. [IpoananizoBano



TaKOX HACJiJKMA TaKUX TpaHc@opmalii, o y KpalHiX BUNaAKax MOKYTb IPU3BECTH IO TOTAJIBHUX 3MiH HE TiJIbKU Yy
TEKCTyaJIbHOMY BiZITBOPEHHI OpUTiHay, ajie ¥ y 3MiCTOBI! CTPYKTYPi TEKCTY Ta MOTO MparMatulli, sIKi CIpUIUHATD
HeaJleKBaTHICTb NepeKsazy 3 oIy Ha PyHKLioHaNbHY cienu@iky BUXigHOro TeKcTy. Kio4yoBi ciioBa: nepexsap,
iHTEpB'I0, TUII TEKCTY, IUCKYPC MACOBOI KyJIbTypH, IparMaTu4Ha (PyHKLis, JiHIBOKYJIbTYPHA crienugika,

aJleKBaTHICTb, afanTaliis.

2. The dissertation presents a comprehensive study of interview as a type of text, it's linguocultural and functional
specific features if used in mass cultural discourse, and highlights the typical problems, issues, strategies and key
means while translating such an interview into Russian language for Russian and Ukrainian reader. Integrative
approach and comprehensive practical methods enable interpreting interview as a verbal realization of the
communication of an interviewer and interviewee. Within the framework of the research, the invariant /divergent
textual features of this text type were denoted. The first of them is dialogism, which determines a text to be an
interview even in case if the classical text form of a dialogue, general for the classical interview, is not preserved.
The other feature common for the interview is its stable composition structure, which includes introductive, main
and final parts. On the other hand, actualization in the mass cultural discourse causes an appearance of specific
features such as stylistic peculiarities and doubling of the content scheme, embracing two basic topics: portrait of
an interviewee and the subject of his communication with an interviewer. Key words: translation, interview, type of

text, mass cultural discourse, pragmatic function, linguocultural specific features, adequacy, adaptation.
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